
 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Basant, Fifth Mehl: 

ਅਨਨਕ ਜਨਮ ਭ੍ਰਮ੃ ਜ੅ਨਨ ਮਾਨਹ ॥ 
The mortal wanders in reincarnation through countless lifetimes. 

ਹਨਿ ਨਸਮਿਨ ਨਬਨੁ ਨਿਨਕ ਩ਾਨਹ ॥ 
Without meditating in remembrance on the Lord, he falls into hell. 

ਭ੍ਗਨਤ ਨਬਹੂਨਾ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥ 
Without devotional worship, he is cut apart into pieces. 

ਨਬਨੁ ਬੂਝ੃ ਜਮੁ ਦ੃ਤ ਡੰਡ ॥੧॥ 
Without understanding, he is punished by the Messenger of Death. ||1|| 

ਗ੅ਨਬੰਦ ਭ੍ਜਹੁ ਮ੃ਿ੃ ਸਦਾ ਮੀਤ ॥ 
Meditate and vibrate forever on the Lord of the Universe, O my friend. 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਕਨਿ ਸਦਾ ਩ਰੀਨਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Love forever the True Word of the Shabad. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ੅ਖੁ ਨ ਆਵਤ ਕਹੂੰ ਕਾਜ ॥ 
Contentment does not come by any endeavors. 

ਧੂੰਮ ਬਾਦਿ ਸਨਭ੍ ਮਾਇਆ ਸਾਜ ॥ 
All the show of Maya is just a cloud of smoke. 

਩ਾ਩ ਕਿੰਤ੆ ਨਹ ਸੰਗਾਇ ॥ 
The mortal does not hesitate to commit sins. 

ਨਬਖੁ ਕਾ ਮਾਤਾ ਆਵ੄ ਜਾਇ ॥੨॥ 
Intoxicated with poison, he comes and goes in reincarnation. ||2|| 

ਹਉ ਹਉ ਕਿਤ ਬਧ੃ ਨਬਕਾਿ ॥ 
Acting in egotism and self-conceit, his corruption only increases. 

ਮ੅ਹ ਲ੅ਭ੍ ਡੂਬ੆ ਸੰਸਾਿ ॥ 
The world is drowning in attachment and greed. 



 

 

ਕਾਨਮ ਕ੍ਰ੅ਨਧ ਮਨੁ ਵਨਸ ਕੀਆ ॥ 
Sexual desire and anger hold the mind in its power. 

ਸੁ਩ਨ੄ ਨਾਮੁ ਨ ਹਨਿ ਲੀਆ ॥੩॥ 
Even in his dreams, he does not chant the Lord's Name. ||3|| 

ਕਬ ਹੀ ਿਾਜਾ ਕਬ ਮੰਗਨਹਾਿੁ ॥ 
Sometimes he is a king, and sometimes he is a beggar. 

ਦੂਖ ਸੂਖ ਬਾਧ੆ ਸੰਸਾਿ ॥ 
The world is bound by pleasure and pain. 

ਮਨ ਉਧਿਣ ਕਾ ਸਾਜੁ ਨਾਨਹ ॥ 
The mortal makes no arrangements to save himself. 

਩ਾ਩ ਬੰਧਨ ਨਨਤ ਩ਉਤ ਜਾਨਹ ॥੪॥ 
The bondage of sin continues to hold him. ||4|| 

ਈਠ ਮੀਤ ਕ੅ਊ ਸਖਾ ਨਾਨਹ ॥ 
He has no beloved friends or companions. 

ਆਨ਩ ਬੀਨਜ ਆ਩੃ ਹੀ ਖਾਂਨਹ ॥ 
He himself eats what he himself plants. 

ਜਾ ਕ੄ ਕੀਨਹ੄ ਹ੅ਤ ਨਬਕਾਿ ॥ 
He gathers up that which brings corruption; 

ਸ੃ ਛ੅ਨਡ ਚਨਲਆ ਨਖਨ ਮਨਹ ਗਵਾਿ ॥੫॥ 
leaving them, the fool must depart in an instant. ||5|| 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਨਹ ਬਹੁ ਭ੍ਿਨਮਆ ॥ 
He wanders in attachment to Maya. 

ਨਕਿਤ ਿ੃ਖ ਕਨਿ ਕਿਨਮਆ ॥ 
He acts in accordance with the karma of his past actions. 

ਕਿਣ੄ਹਾਿੁ ਅਨਲ਩ਤੁ ਆਨ਩ ॥ 
Only the Creator Himself remains detached. 



 

 

ਨਹੀ ਲ੃਩ੁ ਩ਰਭ੍ ਩ੁੰਨ ਩ਾਨ਩ ॥੬॥ 
God is not affected by virtue or vice. ||6|| 

ਿਾਨਖ ਲ੃ਹੁ ਗ੅ਨਬੰਦ ਦਇਆਲ ॥ 
Please save me, O Merciful Lord of the Universe! 

ਤ੃ਿੀ ਸਿਨਣ ਩ੂਿਨ ਨਕ੍ਰ਩ਾਲ ॥ 
I seek Your Sanctuary, O Perfect Compassionate Lord. 

ਤੁਝ ਨਬਨੁ ਦੂਜਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥ 
Without You, I have no other place of rest. 

ਕਨਿ ਨਕਿ਩ਾ ਩ਰਭ੍ ਦ੃ਹੁ ਨਾਉ ॥੭॥ 
Please take pity on me, God, and bless me with Your Name. ||7|| 

ਤੂ ਕਿਤਾ ਤੂ ਕਿਣਹਾਿੁ ॥ 
You are the Creator, and You are the Doer. 

ਤੂ ਊਚਾ ਤੂ ਬਹੁ ਅ਩ਾਿੁ ॥ 
You are High and Exalted, and You are totally Infinite. 

ਕਨਿ ਨਕਿ਩ਾ ਲਨਿ ਲ੃ਹੁ ਲਾਇ ॥ 
Please be merciful, and attach me to the hem of Your robe. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਩ਰਭ੍ ਕੀ ਸਿਣਾਇ ॥੮॥੨॥ 
Slave Nanak has entered the Sanctuary of God. ||8||2|| 

 


